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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

PREAMBLE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
the Philippines

Desiring to create and maintain favourable conditions for investment by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognising that the encouragement and protection of such investments on the basis
of an Agreement will be conducive to the stimulation of business initiatives, transfer of cap-
ital and technology and increasing economic prosperity of both Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1) The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party, and in particular, though not
exclusively, includes:

(a) Movable and immovable property as well as reinvested returns, and property rights
such as mortgages, liens, pledges, eases, usufructs and other similar rights;

(b) Shares and debentures of a company and any other forms of participation in a com-
pany;

(c) Claims to money or to any performance having economic value;

(d) Intellectual property rights, such as patents, copyrights, industrial designs, techni-
cal processes, know-how and goodwill;

(e) Rights or permits conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any admitted alteration of the form in which assets are invested shall not affect their
classification as an investment.

2) The term "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, capital gains, dividends, royalties and fees.

3) The term "Investor" means:

(a) Any natural person who is a citizen of the Contracting Party in accordance with its
laws, or
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(b) Any legal person, including a corporation, firm or association incorporated or con-
stituted in accordance with the laws and regulations of a Contracting Party and having its
seat in the territory of that Contracting Party.

Article 2. Promotion, Admission and Protection of Investments

1) Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

2) Investments by investors of one Contracting Party shall at all times enjoy full pro-
tection and security in the territory of the other Contracting Party. The said Contracting Par-
ty shall in no way by unreasonable or discriminatory measures impair the management,
maintenance, use, operation, enjoyment or disposal of investments by investors of the other
Contracting Party.

3) The host Party shall, within the framework of its legislation, give a sympathetic con-
sideration to applications by investors of the other Contracting Party for necessary permits
in connection with the investments in its territory, including authorisations for engaging top
managerial and technical personnel of their choice.

Article 3. Treatment of Investments

1) Each Contracting Party shall guarantee fair and equitable treatment to investments
made by investors of the other Contracting Party in its territory.

2) Each Contracting Party shall accord admitted investments of investors of the other
Contracting Party in its territory treatment which is no less favourable than that accorded
to investments or returns of investments by its own investors or by investors of any third
State, whichever is more favourable to the investor.

3) Each Contracting Party shall accord investors of the other Contracting Party, as re-
gards the management, maintenance, use, operation, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is no less favourable than the host Party accords to its own investors
or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investor.

4) The provisions of this Agreement, relative to the granting of treatment no less
favourable than that accorded to investors of either Contracting Party or of any third State,
shall not be construed so as to oblige the host Party to extend to investors of the other Con-
tracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any regional economic organisation or customs union of which the host Party is or
may become a party;

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(c) A multilateral convention or treaty related to investments, of which one of the Con-
tracting Parties is or may become a party.

5) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
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this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for
by this Agreement, such a regulation shall to the extent that it is more faourable prevail over
this Agreement. Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 4. Compensation for Losses

A Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the host Party have suffered losses owing to war, revolution, a
state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other armed conflicts a restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the
Contracting Party accords for losses suffered on the investments of its own investors or in-
vestors of any third State, whichever is more favourable to the investor.

Article 5. Expropriation

1) Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not nationalised, expropriated or subjected to other direct or indirect
measures having the same unless the measures are taken in the public interest and against
prompt, effective and adequate compensation.

2) Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated immediately before the expropriation or the impending expropriation became pub-
lic knowledge. The compensation shall be effectively realisable and freely transferable. In
the event that payment of compensation is unduly delayed, compensation shall also include
interest at the London Interbank Offered Rate (LIBOR) for three months deposits until the
date of actual payment.

3) The legality of any such expropriation or measures having the same effect and the
amount of compensation shall be subject to review by due process of law.

Article 6. Free Transfer

1) Each Contracting Party shall ensure without delay the investors of the other Con-
tracting Party the unrestricted transfer of payments in connection with an investment into
and out of its territory in a freely convertible currency, particularly of:

(a) The principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Interests, dividends, profits and returns;

(c) repayments of a loan agreement related to the investment;

(d) Any proceeds from the partial or total sale or liquidation of the investments;

(e) Compensation for loss or expropriation described in Articles 4 and 5 of this Agree-
ment;
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(f) The earnings of individuals, not being its nationals who are allowed to work in con-
nection with an investment in its territory and other amounts appropriated for the coverage
of expenses connected with the management of the investment; and

(g) Payments arising out of settlement of disputes.

2) The Contracting Party shall further ensure that transfers of payments shall be made
without delay in a freely convertible currency at the market rate of exchange with respect
to spot transactions on the date of transfer in the territory of the Contracting Party where
the investment is made.

Article 7. Subrogation

1) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investor
under a guarantee against non-commercial risks it has accorded in respect of an investment
in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise
the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction to the former Contract-
ing Party, of all the rights and claims resulting from such an investment, and shall recognise
that the former Contracting Party or its designated agency is entitled to exercise such rights
and enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the original investor.

2) Where a Contracting Party has made a payment to its investors and has taken over
the rights and claims of the investor, that investor shall not, unless authorised to act on be-
half of the Contracting Party making the payment, pursue those rights and claims against
the other Contracting Party.

Article 8. Consultation

The Contracting Parties agree to consult each other at the request of either Contracting
Party on any matter relating to investments between the two countries, or otherwise affect-
ing the interpretation or implementation of this Agreement.

Article 9. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or any
such claim which was settled before its entry into force.

Article 10. Disputes between an Investor and the Contracting Party

1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party should be settled amicably.

2) If such disputes cannot be settled within three months from the date of request for
settlement, the investor concerned may submit the dispute to:
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(a) The International Center for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) estab-
lished under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States, opened for signature in Washington, D.C. on March 18, 1965; or

(b) To an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

3) The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be exe-
cuted according to national law.

4) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any matter re-
ferred to arbitration until the proceedings have terminated and a Contracting Party has
failed to abide or to comply with the award referred to in paragraph (3) of this Article.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties

1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and imple-
mentation of this Agreement should be settled, as far as possible, through diplomatic chan-
nels.

2) If such disputes cannot be settled within six months from the date on which either
Contracting Party informs in writing the other Contracting Party, they shall, at the request
of either Contracting Party, be submitted for settlement to an ad hoc international Arbitral
Tribunal.

3) The ad hoc international Arbitral Tribunal shall be established as follows: The Ar-
bitral Tribunal is composed of three arbitrators. Each Contracting Party shall appoint one
arbitrator, the two arbitrators shall propose by mutual agreement the third arbitrator who is
a national of a third State which has diplomatic relations with both Contracting Parties, and
the third arbitrator shall be appointed as Chairman of the tribunal by both Contracting Par-
ties.

4) If the appointments of the members of the Arbitral Tribunal are not made within a
period of six months from the date of request for arbitration either Contracting Party may,
in the absence of any other arrangement, invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointmentsw ithin three months. Should the President be a
national of one Contracting Party or should the President not be able to perform this desig-
nation because of other reasons, this task shall be entrusted to the Vice-President of the
Court, or to the next senior Judge of the Court who is not a national of either Contracting
Party and is not otherwise precluded from performing this designation.

5) The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure. The Arbitral Tribunal shall
reach its decision by a majority of votes, the decision being final and binding upon the Con-
tracting Parties.

6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the Arbitral Tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The Arbitral Tri-
bunal may, however, direct a larger portion of costs to be borne by one of the Contracting
Parties.
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Article 12. Final Clauses

1) The Contracting Parties shall notify each other when the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter
into force on the thirtieth day after the date of the latter notification.

2) This Agreement shall remain in force for fifteen years. Thereafter, it shall remain in
force until one of the Contracting Parties gives one year's prior written notice of termination
through diplomatic channels.

3) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of this Agreement shall remain in force
for a further period of fifteen years.

4) This Agreement shall be applicable irrespective of whether diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

Done at Manila on March 25, 1998, in two originals in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

JUKKA VALTASAARI

For the Government of the Republic of the Philippines:

MELITO S. SALAZAR, JR.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES RELATIF A LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

PRItAMBULE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
des Philippines,

D6sireux de cr6er et de maintenir des conditions favorables i l'investissement par des
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque desdits investissements
sur la base d'un Accord contribueront i stimuler les initiatives commerciales, le transfert
des capitaux et de la technologie et accroitront la prosp6rit6 6conomique des deux Parties
contractantes ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1) Le terme" Investissements "d6signe les avoirs de toute nature, 6tablis ou acquis par
un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante con-
form6ment aux lois et r~glements de cette demi~re, et en particulier mais non exclusive-
ment comprend:

(a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les profits r6investis, et tous autres droits
r6els tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements, concessions, usufruits et autres droits si-
milaires.

(b) Les actions et obligations de soci6t6s et autres formes de participation au capital de
soci6t6s ;

(c) Les cr6ances ou droits i prestations ayant une valeur 6conomique;

(d) Les droits d'auteur ou les droits de propri6t6 industrielle tels que brevets, marques
de fabrique, plans industriels, proc6d6s techniques, noms d6pos6s et clienteles

(e) Les droits ou permis conf6r6s par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris des con-
cessions relatives i la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources na-
turelles.

Toute modification i la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis n'af-
fecte pas leur nature en tant qu'investissement.

2) Le terme "rendements" d6signe les montants 16galement rapport6s par un investis-
sement et notamment, mais non exclusivement, les b6n6fices, les plus values, les dividen-
des, les redevances et les commissions.
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3) Le terme " investisseur" d6signe :
(a) Toute personne physique ressortissant de l'une des Parties contractantes en vertu de

sa 16gislation, ou

(b) Toute personne morale, corporation, soci6t6 ou association incorpor6e ou consti-
tu6e en vertu des lois de ladite Partie contractante et ayant son siege sur le territoire de cette
demi~re

Article 2. Promotion, admission et protection des investissements

1) Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire les investissements
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et accueille ces investissements confor-
m6ment A ses lois et A ses r~glements.

2) Chacune des Parties contractantes assure A tout moment un traitement juste et 6qui-
table aux investissements des investisseurs de 'autre Partie contractante et lesdits investis-
sements b6n6ficient de la pleine protection et s6curit6 sur le territoire de lautre Partie
contractante. Ladite Partie contractante n'entrave pas de quelque faqon que ce soit sur son
territoire la gestion, 'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la vente des investissements
par les investisseurs de rautre Partie contractante par des mesures d6raisonnables ou discri-
minatoires.

3) Dans le cadre de sa 16gislation, le pays d'accueil facilitera les demandes de permis
n6cessaires aux investisseurs de rautre Partie contractante aux investissements sur son ter-
ritoire y compris les autorisations pour engager les administrateurs de haut niveau et le per-
sonnel technique de leur choix.

Article 3. Traitement des investissements

1) Chacune des Parties contractantes doit garantir un traitement juste et 6quitable aux
investissements effectu6s par les investisseurs de lautre Partie contractante sur son
territoire.

2) Chacune des Parties contractantes doit accorder, sur son territoire, aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle aurait accord6 aux investissements ou aux rendements des investissements
de ses propres nationaux ou i des investisseurs d'un Etat tiers, (m~me si le traitement est
plus favorable A l'investisseur).

3) Chacune des Parties contractantes accordera aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, en mati~re de gestion, d'entretien, d'utilisation, d'exploitation, de jouissance ou
d'ali6nation de leurs investissements, un traitement non moins favorable que celui que le
pays d'accueil accorderait ' ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers,
(m~me si le traitement est plus favorable A l'investisseur).

4) Les dispositions du pr6sent Accord concemant l'octroi d'un traitement qui ne soit
pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de lune ou 'autre des Parties con-
tractantes ou d'un Etat tiers ne peuvent 6tre interpr6t6s comme obligeant la Partie contrac-
tante qui est le pays d'accueil A 6tendre aux investisseurs de l'autre. Les dispositifs des
paragraphes (1) et (2) du pr6sent Article ne doivent pas Etre interpr6t6s comme faisant une
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obligation i une des parties contractante de 'autre Partie contractante le b6n6fice de tout
traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant :

(a) D'une organisation 6conomique r6gionale ou d'une union douani~re A laquelle le
pays d'accueil est ou peut devenir partie,

(b) De tout accord ou arrangement international concemant enti~rement ou principale-
ment l'imposition ou toute 16gislation interne concernant entirement ou principalement
l'imposition.

(c) D'une convention multilat6rale ou d'un trait6 relatif aux investissements dont une
des Paries contractantes est ou peut devenir partie.

5) Si dans les dispositions de la l6gislation d'une des Parties contractantes ou dans des
obligations d6coulant du droit international existant ou 6tablies apr~s entre les Parties con-
tractantes, en plus du pr6sent Accord, figurent des rbgles g6n6rales ou sp6cifiques recon-
naissant aux investissements de l'autre Partie contractante des conditions plus favorables
que celles propos6es dans le pr6sent Accord, ces r~gles doivent pr6valoir. Chacune des Par-
ties contractantes devra respecter toute autre obligation qu'elle a assum6e en ce qui concer-
ne les investissements sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 4. Compensation pour pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements subi-
raient des pertes sur le territoire de 'autre Partie contractante du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'un 6tat d'urgence, ou d'autres 6v6nements analogues doivent b6n6ficier d'un
traitement non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs d'un pays tiers.

Article 5. Expropriation

(1) Les investissements effectu6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas re soumis A l'expropriation ou i la
nationalisation ou par des mesures d'effet 6quivalent i moins que ces mesures soient prises
dans l'int6rt public, de mani~re non discriminatoire, moyennant le versement d'une indem-
nisation rapide, suffisante et effective ; et avec garanties d'une proc6dure r6guli~re.

(2) Le montant de l'indemnisation doit correspondre i la valeur commerciale 6quitable
des investissements expropri6s enregistr6e imm6diatement avant l'expropriation ou ran-
nonce de 'expropriation, la premirre de ces deux dates 6tant retenue ; elle sera effectu6e
sans d6lai, calcul6e et transf6r6e dans une monnaie librement convertible ; elle doit inclure
des int~r&s au taux interbancaire moyen des eurodollars A Londres calcul6s i partir de la
date de ]'expropriation jusqu'a la date du paiement.

Article 6. Transfert des paiements

1. Chacune des Parties contractantes doit garantir aux investisseurs de l'autre Partie
contractante le transfert libre de l'ext6rieur et vers l'int6rieur de son territoire :

(a) Tout capital ou montant suppl6mentaire visant i maintenir ou i accroitre l'investis-
sement ;
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(b) Les intdrdts, dividendes, b6ndfices et autres rendements

(c) Le remboursement des prdts relatifs A l'investissement ;

(d) Les montants d~coulant de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un in-
vestissement

(e) La compensation pour la perte ou l'expropriation prdvue aux articles 4 et 5 du prd-
sent Accord

(f) Les revenus des personnes qui ne sont pas des ressortissants d'un Etat contractant
mais qui ont le permis de travailler en rapport A un investissement sur le territoire de ce der-
nier et d'autres montants utilisds pour des d6penses n6cessaires A la gestion de l'investisse-
ment ; et

(g) Les paiements effectuds pour le r~glement des diffdrends.

(2) La Partie contractante doit en outre s'assurer que les transferts auxquels se rdf~re le
paragraphe prdcddent doivent &re effectu6s sans ddlai et dans une monnaie convertible, au
taux de change du marchd au comptant, applicable A la date du transfert sur le territoire de
la Partie contractante oi l'investissement a dtd effectud.

Article 7. Subrogation

1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme ddsignd par elle verse un montant
A un de ses investisseurs en vertu d'une garantie contre des risques non-commerciaux qu'el-
le a accordde pour un investissement dans le territoire de iautre Partie contractante, cette
dernire devra reconnaltre que tous les droits ou r6clamations rdsultant dudit investisse-
ment sont transfdrds A la premiere Partie contractante, en vertu de la Idgislation ou confor-
mdment A une transaction Igale, et que la premiere Partie contractante ou l'organisme que
celle-ci a ddsignd est autorisd A exercer lesdits droits et A recouvrer les montants rdclamds
en vertu de la notion de subrogation, au m~me titre que l'investisseur initial.

2) Lorsqu'une Partie contractante fait un paiement A un investisseur et prend en charge
les droits et les demandes de compensation de cet investisseur, A moins qu'il ne soit autorise
ce dernier ne peut pas agir au nom de la Partie contractante qui a effectud le paiement, pour
exercer ces droits et ces demandes de compensation contre lautre Partie.

Article 8. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut proposer A I'autre Partie d'engager des consul-
tations sur toute question relative aux investissements entre les deux pays ou ayant trait A
l'interprdtation ou la mise en oeuvre du prdsent Accord.

Article 9. Application de IAccord

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectuds tant avant qu'apris

son entrde en vigueur, mais ne s'applique pas aux diffdrends relatifs A un investissement ef-
fectu6 avant son entree en vigueur ni A toute revendication qui a dtd rdglde avant son entrde
en vigueur.
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Article 10. Diffrends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes concernant l'application ou l'interpr6-
tation du present Accord sont, dans la mesure du possible, rrgls i 'amiable.

2. Si un tel diffrrend ne peut pas ftre rrgl6 dans les trois mois i partir de la date de la
demande de r~glement, l'investisseur concern6 peut soumettre le diffrrend :

(a) Au Centre international pour le r~glement des diffrrends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) 6tabli par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte i la signature le 18 mars 1965
A Washington D.C.

(b) A un tribunal arbitral ad hoc qui A moins qu'il en soit convenu autrement entre les
Parties au diffrrend, sera institu6 conformrment au Rbglement en matire d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3) Les decisions sont sans appel et ont force exrcutoire pour les parties au diffrrend et
seront exrcutres conformrment A la l6gislation nationale.

4) Les Parties contractantes ne sont pas autorisres i poursuivre par voie diplomatique
les questions relatives A l'arbitrage tant que les procedures ne sont pas termines ou qu'une
Partie contractante ait refus6 de respecter la decision arbitrale.

Article 11. Diffirends entre les Parties contractantes

1) Les diffrrends entre Parties contractantes concernant l'interprrtation ou l'application
du prrsent Accord seront rrglrs dans la mesure du possible par voie diplomatique.

2) Si un tel diffirend ne peut pas Etre rrgl6 dans les six mois A partir de la date A laquelle
l'une ou l'autre des Parties contractantes a adress6 une notification 6crite i l'autre Partie con-
tractante, il sera soumis A la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes A un
tribunal arbitral international ad hoc.

3) Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque cas de la manibre suivante : le tribunal
sera compos6 de trois arbitres. Chaque Etat contractant drsignera un arbitre et ces deux ar-
bitres choisiront par accord mutuel un troisibme arbitre qui devra Etre un ressortissant d'un
Etat tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux pays. Ce troisinme arbitre
sera nomm6 president du tribunal par les deux Parties contractantes.

4) Si les nominations des membres du tribunal arbitral ne sont pas n'ont pas 6 faites
dans un drlai de six mois A partir de la date de la demande d'arbitrage, l'un ou l'autre des
Parties contractantes en l'absence de tout autre arrangement, peut inviter le president de la
Cour internationale de justice A procrder A ces nominations dans un drlai de trois mois. Si
le president est ressortissant de run ou lautre Etat contractant, ou s'il est emp&ch pour tou-
te autre raison de remplir cette fonction, le vice-president ou le juge le plus ancien de la
Cour intemationale de justice qui n'est pas un ressortissant de fun ou rautre Etat contrac-
tant, sera invit6, si rien ne le lui interdit, A procrder aux nominations.

5) Le tribunal arbitral fixe ses propres r~gles de procedure. Le tribunal prend ses drci-
sions A la majorit6 des voix. Les drcisions sont sans appel et ont force exrcutoire pour les
Parties contractantes.
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6) Chaque Partie contractante prend i sa charge les d6penses aff6rentes son membre
et i ses repr6sentants dans le cours de la proc6dure arbitrale. Les d6penses engag6es au titre
du pr6sident et tous autres coits sont r6partis 6galement entre Etats contractants. Le Tribu-
nal peut n6anmoins d6cider d'imputer la plus large part des coits i une des Parties contrac-
tantes.

Article 12. Clauses finales

1) L'Accord entre en vigueur treize jours apr~s la date de la demi~re notification par
laquelle les Parties contractantes se sont mutuellement inform6es que les formalit6s cons-
titutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2) Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de quinze ans. I1 reste en
vigueurjusqu'i ce qu'une des Parties contractantes notifie par 6crit et par voie diplomatique
A Pautre avec un pr6avis d'un an, son intention d'y mettre fim.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord prend effet, ses dispositions continuent de s'appliquer pendant
une nouvelle p~riode de quinze ans.

4) Le pr6sent Accord s'appliquera ind6pendamment des relations diplomatiques ou
consulaires entre les Parties contractantes.

Fait A Manille le 25 mars1998 en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Finlande:

JUKKA VALTASAARI

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

MELITO S. SALAZAR, JR




